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CHINOOK JARGOIN.
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Language used by the different Indian Tribes—French
end Half-Breeds of Frazer’s River, Pugot Sound and
/  surrounding country, as the means of conversation
/ with Amerieans.

y.
v.......TO-morrow, -
Tamanass man ...Jodian

Oheokesun..'...'.'..To-da
Tumalla

‘hickamen
all kind
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JARGON.

‘Muck a muck... Anything
good to ea
Pish......oovviiiiens Fish
sabud........... . Salmon
Tenass Sabud........ Trout
Mowiteh .......... Venison
Oleally............ Berri
Pire oleally...Ripe berries
Cold oleally...Cranberries

Pill olealls'. . .Stmwl’l.\,erries

n Shoes .
I hickﬁmon shoes . .Horse
ihn{h

. ArRTICLES oF Foop AND CLOTHING

Klock klock ....... Oysters
La kootc €., it Clams

Luckwullah......)  Nuts

ANIMALS,

Birps, Fisu, Etc.

Skudee ........... Sq uirrel
Skubbyou. . . Skunx
Man moos moos......... Ox
Korey kuitan...Pace horﬁﬁ
()

88
Te'ms 1a kootche. . Museles

Tenae MOOS MoK, ... Calf |

" e




CHINOOK JARGON. 3

Moolack or moose Kiip. ......oooiiiin..

tate. ... Keemta............. Behind
La pea Hooey hooey ...Exchange,
Tee owit..... barte;
Yachoot. ..... Kopa...... From, towards
La pooghe ........ Olo ... Hungry or thirsty
Leeda.......... R Quis quis..... A straw mat
Ena....,... Pape: L.....Pa .
Ninamox,..
Olikhiyou .

S
Lp mule or hy kolon..
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4 CHINOOK
Pooh......  ..... Shoot
KOW.....ooovvnininnn, . .Tie
Klaek.. .. ...Untle
Hee hee 18 ma.... Gamble
Kum Undersmnd !
Wa.ke konslck . .Never

Moosumr. .
C)llxick chick

‘A wagon

Oih 3and§{4ch Islands
oak.”

This or that
What

3_

JARGON.
Kinnoowe.......... Tobacco
plash . .. A plank
Kull kull stjek. ..., On
La plash stick....... Codar
Legum stick..... ...Pine
Kokwa... The same
Iktstick... ....... A

Kalidon...... qhnt or ha.lls
Musket............... Gun
Skulapeen. . Rifle
Mimaloose.. ......... Kill
......... ... Shoot
Kapswallah .Steal
Selle Saddle

: Hridle

Siﬂ;e. e tirrup

Lestb: Spurs
La pushmo. Raddleblnnket
Siskiyoun ... ... Bob.tail
Leky.. ‘Rpottpd or piebald
De ..Cream colored
S Black
Balluck lapom ..... Open
the door.
lkgmpy 1a porte. Shut the

Klakany.... .. Out of doors
Anc\:tty. eeve....long ago

..A long time
Mok(l)ok ""Barter, buy or

Keek wully coat. Pétticoat
Keekwully sikolocks ... ..
wers,

18 s e vttt
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Hyuas Sunday ... Christmas
and Fourth 'o(fi July.
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EXAMPLES.
AMERICAN—Comne here, friend. I want to talk with you.
INDIAN—Chaco six, nika tikke wa wa copa mika.

AM—What? IND—Tkta! R
AM—[ want to buy a cange with four paddles.
Inp—Nika tikke mokook kanim pe locket issick.
AM—Very good. I\D-Clmﬂw
AM—What is your priee
inp—Konsick dollar m{ka tikke.
AM—Thirty dollars.
iNp—~Klone totilur dollar.
AM—No sir. I'll give you #20.
IND~Wake 8ix. nika marsh copa mﬂm mox totilum
dollar.
AM—TIdon't know: 1’11 see,
INp—Kloneass, nika nanitch.
AnM—Will you find three more Indians anﬂxo vm;h us
to work canoe up Frazer river to the gold land?
IND—Mika klapp klone alloyama siwashe pe kilatawa
copa nesika mamook kanim sockally Frazer river
copa gole flahe? '
AM—Yes, that's my mind, if you pay plenty money.
INp—Nowitka, coqua nika tum tum spose mika marsh
hiyou chickamen.

NUMERALS. .
12
e
ne
Loek:
hum K .100
*‘hllmnx 1kt hyas Tokamonak . 1000
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